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H T[&PGENOC + [Iixinwict

Chanted on the Nativity Feast after the Acts of the Apostles

H MAPBENOC CHUEPON TON
¥TEPOTCION TIKTI KE H TH TO
CTTHAEON TW ATIPOCITW
TIPOCATT ATTEAI META TN
VENWN A0ZOAOTOVCI VAT
A€ VETA ac*repoc N TIopovCl
AIHMAC S'&p €TENNHOH TIEAION

NN\

NEON OlTPOG(!) NWN 6€0cC.

[hixinwict VTTAPHENIKON: 0702,
NINAK2/! UTTNEVMATIKON:
owgcpnpl nnapakozon KaTa

NICUH !JJTPOCI)HTIKON

Ee parthenos see meron ton
ee per 00 sion tik ti ke ee

gee to es pee leon to apro si

to epro sagi angeli meta pi
me non doxo logoosi em
magi the meta asteros othi
poroosi deemas ghar e gen
nee thee pe thion ne on o
epro e oa non theos.

Pi jin misi em parthenikon:
owoh ni nak hi em
epnevmatikon: oo esh feeri
em paradoxon: kata ni
esmee em eprofeetikon.

Today the Virgin gives birth
to the Sublime Essence and
the earth offers the manger
to the Unapproachable. The
angels with the shepherds are
glorifying and the wise men
with the star are going on
their way, because a new
child is born for our sake; He
is the God before all ages.

The virgin birth: and the
spiritual birth pains: are
astonishing wonders:
according to the prophetic
voices.



Ke ‘\mep‘ro‘r

Chanted after the Psalm during the Holy Passion Week

Ke ‘mep‘ro‘r KATAZIWBHNE Ke ee per too kata exioa
HM&C THC AKPO acewc TO% thee ne eemas: tees akro a
&YIO‘T ETATTEAIOT: K‘TPION K€

N kirion ke ton theon
TON 6€E0ON HULWN:

eemoan: ee ke tev somen
IKETETCWMEN COCI)I& opet sofia orthee a koo somen

AKOTCWUEN TOT ATIOT too agio evangelioo.
€ETATTEAION.

se os too agioo evangelioo:

We beseech our Lord and
God: that we may be worthy
to hear the holy and divine
gospel: In wisdom, let us
hear the holy gospel.



Iiwik NTe TWND: eTaq!
ETTECHT. NAN €BOAdeN TPe:
aq'r VTTWNSD BTTIKOCL0C.

MNeo 2w Uaplz\: apecjar den
TENEXI: WTTINANNA NNOHTON:
eTa) €BOADEN PiwT.

D penacey abne ewael: aqt
NaN imechna: NEW nequoq
ETTAIHOVT: ANWND ()2 ENER,.

CeTwovnov 2apoK: Nxe€
NIYEPOTRIN: New NIcepadI:
CEWNAT EPOK AN.

T ennasw E—:pmc WUHNI 2IX€EN
muaﬁep(‘gwo‘n‘gl: TENOI
€BOADEN TTEKCWA: NEW
]TGKEINOC{ €ETTAIHOYT.

Iliwik

Pi oik ente ep onkh: etaf ee
e pe seet: nan evol khen
etfe: af ti em ep onkh em pi
kosmos.

Entho hoi Maria: a re fai
khen te neji: em pi manna

en no ee ton: etaf ee evol
khen Efyot.

A re masf ach ne tholeb: af
ti nan em pef soma: nem
pef esnof et tai oot: an onkh
sha eneh.

Se to 0o noo harok: enje ni
sheroobim: nem ni serafim:
se eshnav erok an.

Ten nav erok em meeni:
hijen pi ma en ersho ooshi:
ten chi evol khen pek soma:
nem pek esnof et tai oot.

The Bread of Life: that
came down: to us from
heaven: gave life to the
world.

You also, Mary: bore in
your womb: the rational
Manna: that came from the
Father.

You bore Him without
blemish: He gave us His
Body: and His honored
Blood: We live forever.

The Cherubim: and the
Seraphim: stand around
You: They cannot see You.

We see you always: on the
altar: We partake of Your
Body: and Your honored
Blood.



€eoBe dal TeNbICI: MU0 AZIWC:
HEN 2ANTUNOAOTIA:
nnpocpHTlKON.

Xe avcax! eHBHT: N2,aN2BHOVI
€TTAIHOVT: TBaKI €80%aB: NTe
NIy Novpo.

Tentzo TeNTwB2: €BpeNyaAYNI
EVNAL 2ITEN NETPeCBIA: ;\I‘TO‘Tq
hmnaupwm.

SITEN NIHPGCBIZ&' NTE TeeOTOKoc:

€007aR Uapla [I6oic API&MOT
NAN nmxw €RON NT€E NENNOAL.

SITEN mﬁpecﬁla: NTE
Nl&le&S’S’G?xOC eoovaB UicaHa
New SaBpiHA: 16 0ic APIZMOT
NAN LTI W €BOA NTE NENNOBI.

Eth ve fai ten chisi: emmo
axios: khen han imno logia:
em eprofeetikon.

Je av sagi eth veeti: en han
eh vee owi et tai oot: ti vaki
ethowab: ente pi nishti en
0070.

Ten ti ho ten toavh: ethren
shashni ev nai: hiten ne
epresvia: en totf em pi mai
roami.

Hiten ni epresvia: ente ti
theotokos: ethowab Maria:

Epchois ari ehmot nan em pi

koa evol ente nen novi.

Hiten ni epresvia: ente ni
arshi angelos ethoowab
Mikhaeel nem Ghabrieel :

Epchois ari ehmot nan em pi

koa evol ente nen novi.

Wherefore we exalt: You
worthily: with prophetic:
praises.

For they have said
concerning you: honored
things: O holy city: of the
Great King.

We ask and pray: that we
may win mercy: through
your intercessions: with the
Lover of Mankind.

Through the intercessions:
of the Mother of God: Saint
Mary: O Lord, grant us the
forgiveness of our sins.

Through the intercessions:
of the holy archangels,
Michael and Gabriel: O
Lord, grant us the
forgiveness of our sins.



Verses of Cymbals

Chanted on the Adam Days (Sunday, Monday, Tuesday) in the Standard Tune

D WINI napenoww(‘g‘r NIH'TPI&C
€007aR €Te PiwT Nen H(‘QHPI
New [TimNevva €80vaB.

D NON da NIAAOC: N)GPICTIANOC:

dar sap me [lennovt: NaAHeINOC.

070N 072 €ATIC NTAN:
deN eHeoovaB Uapra: épe
PnNovT Nal NAN: 2ITeN
Necﬁpecﬁla.

Xepe ne Uapia: topossm
€EONECWIC. OHETACNICI NAN
wPnowT| maosoc.

Xepe Ne Uaplz\: deN ovyepe
eqqovaB: xepe ne Uapra: BUAT
hc})Heeowz\B.

Amoini maren oo osht: en Ti
etrias ethowab: e te Efyot
nem Epsheeri: nem Pi
epnevma ethowab.

Anon kha ni laos: en
ekhristianos: fai ghar pe
Pennooti: en alee thinos.

Oo on oo helpis en tan: khen
thee ethowab Maria: e re
Efnooti nai nan: hiten nes
epresvia.

Shere ne Maria: ti echrompi
eth ne soas: thee etas misi
nan em Efnooti pi logos.

Shere ne Maria: khen oo
shere efowab: shere ne
Maria: ethmav em fee
ethowab.

Come let us worship: the
Holy Trinity: the Father
and the Son: and the
Holy Spirit.

We the Christian
people: for this is our
True God.

We have hope: in Saint
Mary: that God will have
mercy on us: through her
intercessions.

Hail to you, Mary: the
beautiful dove: who bore
for us God, the Word.

Hail to you, Mary: with
a holy hail: Hail to you,
Mary: the Mother of the
Holy One.



Xepe Uigana: mmiy

Napxlawe?xoc: XEpe S‘z\Bpm?x:

mcoTn MC{&I(A)GNNO“‘C{I.

Xepe I‘leepo‘er: Xepe
Micepadra: xepe NiTaTLa
THPOY: Rléno‘rpz\mon.

Xepe lwannHe: TNy

nnpozponoc: XEpE TMOTHB:

TICYSTENHC NEWMANOTHA.

Xepe naboic N0l

NATIOCTOAOC: XGPG NIZABHTHC:

nTe Menboic Inc Myc.

iXepe NaK Z!) TIIM&P‘T‘VPOCZ XGPG

TIEVATTENICTHC: Y €PE THA
TMOCTOAOC: aRRA llaplcoc
TIBEWPIVOC.

Shere Mikhaeel: pi nishti
en arshi angelos: shere
Ghabrieel: pi sotp em fai
shennoofi.

Shere Ni sheroobim: shere
Ni serafim: shere ni taghma
teero: en ep 00 ranion.

Shere loannees: pi nishti
em eprodromos: shere pi
oweeb: ep singenees en
Emmanooeel.

Shere nachois enioti: en
apostolos: shere ni
matheetees: ente Penchois
Isos Pi ekhristos.

Shere nak oa pi martiros:
shere pi evangelistees:
shere pi apostolos: avva
Markos pi theo rimos.

Hail to Michael: the great
archangel: Hail to
Gabriel: the chosen
announcer.

Hail to the Cherubim:
Hail to the Seraphim: Hail
to all: the heavenly orders.

Hail to John: the great
forerunner: Hail to the
priest: the kinsman of
Emmanuel.

Hail to my masters and
fathers: the apostles: Hail
to the disciples: of our
Lord Jesus Christ.

Hail to you, O martyr:
Hail to the evangelist:
Hail to the apostle: Mark
the beholder of God.



Xepe Nak ® TUAPTYPOC: X €PE
TIWWIX NTENNEOC: Y EPE
TaeA0dopoc: naboic }rO‘rpo
S‘ewpmoc.

Xepe Nak ® TIYAPTYPOC: X EPE
TIWWIX NTENNEOC: X EPE
maeAopopoc: aBBa Unna NTe
Mipata.

Xepe TENIWT ABRA D\ NTWNIOC:
TSHBC NTE TUETUONAYOC: XEpe
meNIwT aBRa TTavae: THAENPIT
nTe [xc.

SITEN Nmpecﬁlz\' NTE TGGO‘TOKOC

€00vaRB Uapla I6oic aplano*r
NAN nmxw €RON NT€E NENNOBL.

Gepene,wc epm( New TlekiwT
N&S’&BOC NEL. l’[mne‘mz\ €007aR:
%€ aKl akcwt WMON NaI NaN.

Shere nak oa pi martiros:

shere pi shoig en genneos:

shere pi athloforos:

pachois ep ooro Georgios.

Shere nak oa pi martiros:

shere pi shoig en genneos:

shere pi athloforos: avva
Meena ente Ni faiat.

Shere penioat avva

Antonios: pi kheevs ente ti

met monakhos: shere
penioat avva Pavle: pi
menrit ente Pi ekhristos.

Hiten ni epresvia: ente ti
theotokos ethowab Maria:
Epchois ari ehmot nan em
pi ko evol ente nen novi.

Ethren hoas erok: nem
Pekiot en aghathos: nem
Pi epnevma Ethowab: je
ak ee ak soti emmon nai
nan.

Hail to you, O martyr: Hail
to the courageous hero: Hail
to the fighter: my master,
King George.

Hail to you, O martyr: Hail
to the courageous hero: Hail
to the fighter: Abba Mena of
Nifaiat.

Hail to our father Abba
Antony: the lamp of
monasticism: Hail to our
father, Abba Paul: the
beloved of Christ.

Through the intercessions:
of the Mother of God, Saint
Mary: O Lord, grant us the
forgiveness of our sins.

That we may praise You:
with Your Good Father: and
the Holy Spirit: for You
have come and saved us.
Have mercy on us.



Cw...

Cw...8IC AMHN: KE TW So...this ameen: ke to Sa...ved Amen. And with
TINETLATI COY. epnevmatt soo. your spirit.



Cuwov ell6oic eBoA den
NlcpHO‘rf aAAHAOVIA. Crov
E—:poq HEN NHETO OCI.

Cuwow E—:poq Neqas'?e?xoc THPOY
AAAHAOYIA. \Cno‘r E—:poq
Neqz‘mamc THPOY.

Cuow epoq mpH NEL. TTH02,
&?\?\H?&O‘F‘l& Cuow epoq NICIO¥
THPOY NTE TOTWINI.

Cuow époq mcpHO‘rf NTE
mc})HO‘rf AAAHAOVIA. en
NIKELWOT €TCA ﬁgwl
;\INIC])HO‘I‘I\.

Uapo‘r&no‘r THPO¥ E—:Eppan
ull6oic a2AHAOTIA. Xe Rleoq
ACXOC 0702 ATYWTIL.

Fourth Hoos

Esmo epchois evol then
nifioo-i alleluia. esmo
erof khen nee-etchosi.

Esmo erof nefangelos
teero alleluia. Esmo erof
nef dinamis teero.

Esmo erof piri nem piyo
alleluia. Esmo erof nicio
teero ente pi-00-0ini.

Esmo erof nifee-oo-i ente
nifee-oo-i alleluia. Nem
nikemo-oo etca epshoi
ennifee-00-i

Maroo-esmo teero e-efran
em-epchois alleluia. Je
enthof afgos oo-oh
avshopi

Praise the Lord from the
heavens Alleluia. Praise
Him in the heights.

Praise Him all His
angels Alleluia. Praise
Him all His hosts.

Praise Him sun and
moon Alleluia. Praise
Him all you stars of
light.

Praise Him you heavens
of heavens Alleluia. And
you waters above the
heavens.

Let them praise the name
of the Lord Alleluia. For
He commanded and they
were created.



i‘{eoq ACJ2,0NZEN 0702 ATCWNT
AAAHAOYIA. :thaawo GPATO‘U‘
wa ENE2, NEW (W2 ENE2 NTE
TIIENE?,.

D w NOT2WN 0702, Bmeqcml
aAAHA0vIA. Cuow ell6oic eBon
deEN fn(ae,l.

I‘{l\z.pzucwn N€EW NINOTN THPO¥
AAAHAOYIA. O‘rxpwn OTAA
owxlwn O‘I‘XP“‘C‘T&?&?&OC
OTTINEV A NCapaeHo¥ NHG‘TIPI
nneqcam.

MiTwow eTboc! New

mm?xancpwow THPOY AAAHAOVIA.

I‘Iu‘gt‘gnn nqwo‘r‘ra& NEW
NIGENCIC]l THPOY.

Enthof afhonhen oo-oh
avsont alleluia. Aftaho-o
e-ratoo sha e-neh nem
sha e-neh ente pi-e-neh

Afko enoo-hon oo-oh
enefsini alleluia. Esmo
e-epchois evol khen
epkahi.

Ni-edrakon nem ninoon
teero alleluia. Oo-ekrom
oo-al ooshion oo-
ekristalos oo-epnevma
ensarathee-oo nee-et-iri
empefsaji.

Nito-oo etchosi nem nika
lamfo-oo teero alleluia.
Ni-esheen emfai-ootah
nem ni shensifi teero.

He has ordered and they
were created Alleluia.
He has established them
forever and ever.

He has made a decree
which shall not pass
away Alleluia. Praise
the Lord from the earth.

You great sea creatures
and all the depths
Alleluia. Fire and hail,
snow and clouds,
stormy wind fulfilling
His word.

Mountains and all hills
Alleluia. Fruitful trees
and all cedars.



P{lerlon NELY. NITERNWOTI
THPOY AAAHAOYIA. M0 ATYI
New NI2AAAT €TOl NTEN2,.

I‘{lo‘rpwo‘r NTE TIKA2! NEW

NIAAOC THPOY AAAHAOVIA.
Miapxwn new Nipeqtaan
THPOT NTE TIKA2.

e)&l\l!)e?x(‘):)lpl NEY 2ANTIAPBENOC
AAAHAOVIA. SANDEAAO! NEW
&ani?xwo‘rf.

Uapo‘rfmo‘r THpOw I—:Eppan
uwllooic aaAHAOvIA. Xe€ aq()' ICl
N TeCpan immz\‘rq.

l'[er‘m)N& €BOA G)OTT 21X EN
TIKA2! NEW Napm HEN Tcpe
AAAHAOTIA. UNabICH BrrTAT
NTE TIEYAAOC.

Ni theerion nem nitevno-
00-i teero alleluia.
Nichatfi nem ni halatee
etoi entenh.

Ni-o0-ro-oo ente epkahi
nem ni-la-os teero
alleluia. Ni-arshon nem
niref-tee-hap teero ente
epkahi.

Han-khel-shiri nem han
parthenos alleluia. Han-
kheloy nem han-a-lo-oo-i.

Maroo-esmo teero e-efran

em-epchois alleluia. Je af-

chisi enje pefran em-
mavatf.

Pefoo-onh evol shop hijen
epkahi nem en-ehri khen
etve alleluia. Efnachisi
em-eptap ente peflaos

Beasts and all cattle
Alleluia. Creeping
things and flying
birds.

Kings of the earth and
all people Alleluia.
Princes and all judges
of the earth.

Both young men and
maidens Alleluia. Old
men and children.

Let them praise the
name of the Lord
Alleluia. For His
name alone is exalted.

His glory is above the
earth and heaven
Alleluia. And He has
exalted the horn of
His people.



O%cLov NTE NHEBOTAR THPOY
NTaC AAAHAOTIA. Henngl
MHICPZ\H?\: MAAOC €T HENT

époq.
DA DA DA
Xw uwllfoic den O‘rxw nBepl

AAAHAO%IA. Xe z\pe TECLOT
dHeN TGKK?\HCI& NTe NHEBOVAR.

llapeqo‘moq NX€ HICPZ\H?\
€XEN PHETACBAIOY
AAAHAOVIA. ”GN(‘):)HPI NCIwN
vapoveeAHA exen [lovovpo.

Uapo‘r&no‘r éneqpan €00vaB
HEN 07 0POC AAAHAOVIA, ben
OVKENKEY NEW OVYAATHPION
napowepwa?xm €poq.

QOo-esmo ente nee-ethoo-ab
teero entaf alleluia.
Nenshiri em-Pisra-eel:
pilaos et khent prof.

Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Go em-epchois then oogo

emveri alleluia. Je a-re pef-

esmo khen et-ek-leesia ente
nee-ethoo-ab.

Marefoo-nof enjoy Pis-ra-
eel ejen fee-etaf-thamiof
alleluia. Nenshiri enSion
maroo-theleel even Poo-
00r10.

Maro-esmo e-pefran ethoo-
ab khen oo-khoros alleluia.
Then oo-kem-kem nem oo-
epsalteerion maroo-er-
epsalin erof.

The praise of all His saints
Alleluia. The children of
Israel, a people near unto
Him.

Alleluia, Alleluia,
Alleluia.

Sing to the Lord a new
song Alleluia. And His
praise in the congregation
of the saints.

Let Israel rejoice in his
Maker Alleluia. Let the
children of Zion be joyful
in their King.

Let them praise His name
in a chorus Alleluia. Let
them sing praises unto
Him with timbrel and
harp.



Xe II6oic NaTuvaT exen
neq?xaoc AAAHAO%IA. YNabict
NNIpespasy DEN OFOVXKAl.

Gwéggow‘go‘r WHWOT NXE
NHEBOTAR BEN 0VWOT
AAAHAOTIA. ETEBEAHA NVWOT
21XEN NOVMANENKOT.

Mi6ict nTe Dot eTH Hen
TowngBI AAAHAOVIA. &ancnql
NPOCNAT €TY(H 3€EN NOVKIX.

€rrxmlpl NO‘rb' mm‘gu‘g dHeN
NI€eoNOC AAAHAOYIA. Hew
2,ANC021 HEN NIAAOC.

+ Eﬁxmcwl\la Rlaam‘rpwow dEN
2ANTIEAHC AAAHAOvIA. Hen
NHETTAIHOVT NTWOT SEN
2ANTIEAHC NXIX MBENITII.

Je Echoes natee-matee ejen
pef-la-os alleluia. Efnachisi
en-nirem-ravsh khen oo-oo-

gai.

Ev-e-shoo-shoo em-mo-00
enje nee-ethoo-ab then 00-o-
oo alleluia. Ev-e-theleel em-
mo-o00 hijen nooma-nenkot.

Nichisi ente Efnooti etkee
khan too-eshvovi alleluia.
Hanceefi enro-esnav etkee
khen noo-jij.

E-epjin-iri enoo-chi-em-
epshish then ni-ethnos
alleluia. Nem hansohi khen
nila-os.

E-epjin-sonh enhanoo-ro-oo
khen han-pethees alleluia.
Nem nee-etayoot ento-00
khen han-pethees enjij
emvenipi

For the Lord takes
pleasure in His people
Alleluia. He will raise the
meek with salvation.

Let the saints be joyful in
glory Alleluia. Let them
sing aloud upon their
beds.

Let the high praises of
God be in their mouth
Alleluia. And a two edged
sword in their hands.

To execute vengeance on
the nations Alleluia. And
punishments on the
people.

To bind their kings with
chains Alleluia. And their
nobles with fetters of
iron.



GHKINIPI NDHHTOV NOV2AT

€JCHHOTT AAAHAOTIA. [MTaiwow
Par aquom denN NHeeovaAR THPOY

NTAQ.

DA DA D2

Cuov ePnovT deN NHeosovVAR

THPOY f\l‘raq AAAHAOYIA.

CLQO‘)" E—:POC{ HEN ]TIT&XPO ;\ITG

TEYXON AAAHAOYIA.

Cuow Epoq Eépm 21X EN
TEYUETXW)I AAAHAOYIA.

CLQO‘B" \GPOC{ KATaA iT&(‘g&l ;\ITG

Teqne‘rmgf AAAHAO7IA.

Cuow €poq| HEN OVCUH
NCAATISTOC AAAHAOTVIA.

E-epjin-iri en-kheetoo en-
oohap ef-eskheeyoot
alleluia. Pai-o-o0 fai
afshop khan nee-ethoo-ab
teero entaf.

Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Esmo efnooti khen nee-
ethoo-ab teero entaf
alleluia.

Esmo erof khen pi-tagro
ente tefgom alleluia.

Esmo erof e-ehri hijen
tefmetgori alleluia.

Esmo erof kata ep-ashai
ente tefmet-nishti alleluia.

Esmo erof khen oo-esmi
ensal-pingos alleluia.

To execute on them the
written judgment Alleluia.

This honor have all His
saints.

Alleluia, Alleluia,
Alleluia.

Praise God 1n all His saints
Alleluia.

Praise Him in the
firmament of His power
Alleluia.

Praise Him for His mighty
acts Alleluia.

Praise Him according to
the multitudes of His
greatness Alleluia.

Praise Him with the sound
of the trumpet Alleluia.



Cuwow €poq DEN O‘K“L]f&?xTHPION
New 0TKveapa AAAHAO7VIA.

Cuow Gqu HEN 2,ANKEMKEN NEM

2ANY0poC AAAHAOTIA.

Cuow epoq HEN 2,ANKATI NEL
o‘ropvanon AAAHAOYIA.

Cuow epoq HEN 2 ANKVLBAAON
enece TOVCUH AAAHAOYIA.

\Cnow E—:poq DEN 2,ANKTVBRAAON
f\rre O‘re(‘g?\n?xowf AAAHAOYIA.

Micjt NiBen napowfmow THPO¥
%Eppan ull6oic Mennowt
AAAHAOVIA.

Aoza IaTpr ke Tiw ke Dsiw
[INevpaTI AAAHAOVIA.

Esmo erof khen oo-epsal-
teerion nem oo-kithara
alleluia.

Esmo erof khen hankemkem

nem hankhoros alleluia.

Esmo erof khen hankap

nem oo-orghanon alleluia.

Esmo erof khen
hankimvalon e-nese too-
esmi alleluia.

Esmo erof khen
hankimvalon ente oo-
eshlee-loo-i alleluia.

Nifi niven maroo-esmo
teero e-efran em-epchois
Pennooti alleluia.

Doxa Patri ke eyo ke Agio
Epnevmati alleluia.

Praise Him with
psaltery and harp
Alleluia.

Praise Him with timbrel
and chorus Alleluia.

Praise Him with strings
and organs Alleluia.

Praise Him with
pleasant sounding
cymbals Alleluia.

Praise Him upon the
cymbals of joy Alleluia.

Let every thing that has
breath praise the name
of the Lord our God
Alleluia.

Glory be to the Father
and the Son and the
Holy Spirit Alleluia.



Ke NvN Ke al K€ IC TOvC ewNAC

TWN EWONWN AMHN AAAHAOYIA.

N AAHAOTIA: ad. A07Za CI
0 B€0C HUWN AAAHAOTIA.

D aAHA0vA: ad. [Tiwow da
[Tennow | e AAAHAOVIA.

Ke inn ke a-i ke es toos e-o-
nas ton e-o-non. ameen
alleluia.

Alleluia Alleluia Doxa si o
The-os eemon alleluia.

Alleluia Alleluia Pi-o-o00 fa
Penooti pe alleluia.

Now and forever and unto
the age of all ages Amen
Alleluia.

Alleluia, Alleluia. Glory to
You, O our God Alleluia.

Alleluia, Alleluia. Glory be
to our God Alleluia.



Memorization (Thanksgiving Prayer)

Let us give thanks to the beneficent and merciful God, the Father of our Lord, God and Savior,
Jesus Christ, for He has covered us, helped us, guarded us, accepted us unto Him, spared us,
supported us, and brought us to this hour. Let us also ask Him, the Lord our God, the
Pantocrator, to guard us in all peace this holy day and all the days of our life.

O Master, Lord, God the Pantocrator, the Father of our Lord, God and Savior, Jesus Christ, we
thank You for every condition, concerning every condition, and in every condition, for You have
covered us, helped us, guarded us, accepted us unto You, spared us, supported us, and brought
us to this hour.

Therefore, we ask and entreat Your goodness, O Lover of mankind, to grant us to complete this
holy day, and all the days of our life, in all peace with Your fear. All envy, all temptation, all the
work of Satan, the counsel of wicked men, and the rising up of enemies, hidden and manifest,
take them away from us, and from all Your people, and from this holy place that is Yours.

But those things which are good and profitable do provide for us; for it is You Who have given
us the authority to tread on serpents and scorpions, and upon all the power of the enemy.

And lead us not into temptation, but deliver us from evil, by the grace, compassion and love of
mankind, of Your Only-Begotten Son, our Lord, God and Savior, Jesus Christ, through Whom
the glory, the honor, the dominion, and the adoration are due unto You, with Him, and the Holy
Spirit, the Life-Giver, Who is of one essence with You, now and at all times, and unto the ages
of all ages. Amen.
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